
ਰਾਗੁ ਵਡਹੰਸੁ ਭਹਲਾ ੧ ਘਰੁ ੧ ॥ 
Raag Wadahans, First Mehl, First House: 

ਅਭਲੀ ਅਭਲੁ ਨ ਅੰਫੜ ਭਛੀ ਨੀਰੁ ਨ ਹਇ ॥ 
To the addict, there is nothing like the drug; to the fish, there is nothing else 
like water. 

ਜ ਰਤ ਸਹਹ ਆਣ ਹਤਨ ਬਾਵ ਸਬੁ ਕਇ ॥੧॥ 
Those who are attuned to their Lord - everyone is pleasing to them. ||1|| 

ਹਉ ਵਾਰੀ ਵਞੰਾ ਖੰਨੀਐ ਵੰਞਾ ਤਉ ਸਾਹਹਫ ਕ ਨਾਵ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
I am a sacrifice, cut apart into pieces, a sacrifice to Your Name, O Lord 
Master. ||1||Pause|| 

ਸਾਹਹਫੁ ਸਪਹਲ ਰੁਖੜਾ ਅੰਹਭਿਤੁ ਜਾ ਕਾ ਨਾਉ ॥ 
The Lord is the fruitful tree; His Name is ambrosial nectar. 

ਹਜਨ ੀਆ ਤ ਹਤਿਤ ਬਏ ਹਉ ਹਤਨ ਫਹਲਹਾਰ ਜਾਉ ॥੨॥ 
Those who drink it in are satisfied; I am a sacrifice to them. ||2|| 

ਭ ਕੀ ਨਦਹਰ ਨ ਆਵਹੀ ਵਸਹਹ ਹਬੀਆਂ ਨਾਹਲ ॥ 
You are not visible to me, although You dwell with everyone. 

ਹਤਖਾ ਹਤਹਾਇਆ ਹਕਉ ਲਹ ਜਾ ਸਰ ਬੀਤਹਰ ਾਹਲ ॥੩॥ 
How can the thirst of the thirsty be quenched, with that wall between me and 
the pond? ||3|| 

ਨਾਨਕੁ ਤਰਾ ਫਾਣੀਆ ਤੂ ਸਾਹਹਫੁ ਭ ਰਾਹਸ ॥ 
Nanak is Your merchant; You, O Lord Master, are my merchandise. 

ਭਨ ਤ ਧਖਾ ਤਾ ਲਹ ਜਾ ਹਸਪਹਤ ਕਰੀ ਅਰਦਾਹਸ ॥੪॥੧॥ 
My mind is cleansed of doubt, only when I praise You, and pray to You. 
||4||1|| 


